
Lov om indgåelse af dobbeltbeskatningsoverenskomst og tilhørende protokol
mellem Danmark og Japan

VI MARGRETHE DEN ANDEN, af Guds Nåde Danmarks Dronning, gør vitterligt:

Folketinget har vedtaget og Vi ved Vort samtykke stadfæstet følgende lov:

§ 1. Bestemmelserne i overenskomst og tilhørende proto‐
kol af 11. oktober 2017 mellem Kongeriget Danmark og Ja‐
pan til ophævelse af dobbeltbeskatning, for så vidt angår
indkomstskatter og forhindring af skatteunddragelse og om‐
gåelse, jf. bilag 1, gælder her i landet.

§ 2. Skatteministeren fastsætter tidspunktet for lovens
ikrafttræden.

§ 3. Loven gælder ikke for Færøerne og Grønland.
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Bilag 1

OVERENSKOMST MELLEM
KONGERIGET DANMARK OG JAPAN

TIL OPHÆVELSE AF DOBBELTBESKATNING
FOR SÅ VIDT ANGÅR INDKOMSTSKATTER

OG FORHINDRING AF SKATTEUNDDRAGELSE OG OMGÅELSE

Kongeriget Danmark og Japan,

der ønsker yderligere at udvikle deres økonomiske forbindelser og at styrke deres samarbejde om skatte‐
forhold,

der har til hensigt at indgå en overenskomst til ophævelse af dobbeltbeskatning for så vidt angår ind‐
komstskatter uden samtidig at skabe muligheder for ikke-beskatning eller nedsat beskatning gennem skat‐
teunddragelse eller skatteomgåelse (herunder gennem utilsigtet anvendelse af skatteaftaler med henblik på
at opnå lempelser som denne overenskomst giver adgang til, til indirekte fordel for personer, som er
hjemmehørende i tredjelande),

er blevet enige om følgende:

ARTIKEL 1

PERSONER OMFATTET AF OVERENSKOMSTEN

1. Denne overenskomst finder anvendelse på personer, der er hjemmehørende i en af eller begge de kon‐
traherende stater.

2. Ved anvendelsen af denne overenskomst skal indkomst, som erhverves af eller gennem en enhed eller
et arrangement, der behandles som helt eller delvist skattemæssigt transparent efter skattelovgivningen i
en af de kontraherende stater, anses for at være indkomst for en person, der er hjemmehørende i en kon‐
traherende stat, men kun i det omfang at indkomsten ved beskatningen i denne stat behandles som ind‐
komst for en person, der er hjemmehørende i denne stat. Bestemmelserne i dette stykke kan i intet tilfælde
fortolkes således, at de berører en kontraherende stats ret til beskatning af personer, der er hjemmehøren‐
de i denne kontraherende stat. Ved anvendelsen af dette stykke betyder udtrykket ”skattemæssigt transpa‐
rent” tilfælde, hvor en enheds eller et arrangements indkomst eller andel heraf efter skattelovgivningen i
en kontraherende stat, ikke beskattes hos enheden eller arrangementet, men hos de personer, som besidder
en andel i enheden eller arrangementet, som om denne indkomst eller andel heraf var erhvervet direkte af
disse personer på det tidspunkt, hvor denne indkomst eller andel heraf blev realiseret – dette uanset om
denne indkomst eller andel heraf af enheden eller arrangementet udloddes til disse personer.

ARTIKEL 2

SKATTER OMFATTET AF OVERENSKOMSTEN

1. De gældende skatter, som denne overenskomst finder anvendelse på, er:
(a) For Japans vedkommende:

(i) indkomstskatten;
(ii) selskabsskatten;
(iii) den særlige indkomstskat ved selskabsomdannelse;
(iv) den lokale selskabsskat; og
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(v) de lokale indkomstskatter
(herefter omtalt som “japansk skat”); og

(b) For Danmarks vedkommende:
(i) selskabsskatten til staten;
(ii) indkomstskatten til staten;
(iii) den kommunale indkomstskat;
(iv) skatter i henhold til kulbrinteskatteloven;
(v) skatter i henhold til pensionsafkastbeskatningsloven;
(vi) kirkeskatten;
(vii) udbytteskatten; og
(viii) royaltyskatten
(herefter omtalt som “dansk skat”).

2. Denne overenskomst finder også anvendelse på skatter af samme eller væsentligt samme art, der efter
datoen for undertegnelsen af overenskomsten pålignes som tillæg til, eller i stedet for de gældende skatter.
De kontraherende staters kompetente myndigheder skal underrette hinanden om væsentlige ændringer,
som er foretaget i deres respektive skattelove.

ARTIKEL 3

ALMINDELIGE DEFINITIONER

1. Medmindre andet fremgår af sammenhængen, har følgende udtryk i denne overenskomst den nedenfor
angivne betydning:
(a) udtrykket “Japan” betyder, når anvendt i en geografisk betydning, hele Japans territorium, herunder

dets territorialfarvand, for hvilket japansk skattelovgivning er gældende, og ethvert område uden for
dets territorialfarvand, herunder havbunden og dens undergrund, over hvilke Japan har suverænitetsret‐
tigheder i overensstemmelse med international ret og for hvilke japansk skattelovgivning er gældende;

(b) udtrykket “Danmark” betyder Kongeriget Danmark og betyder, når anvendt i en geografisk betydning,
hele Kongeriget Danmarks territorium, herunder ethvert område uden for Kongeriget Danmarks terri‐
torialfarvand, som i overensstemmelse med international ret og ifølge dansk lovgivning er eller senere
måtte blive betegnet som et område, inden for hvilket Kongeriget Danmark kan udøve suverænitetsret‐
tigheder med hensyn til efterforskning og udnyttelse af naturforekomster på havbunden eller i dens un‐
dergrund og de overliggende vande og med hensyn til anden virksomhed med henblik på efterforsk‐
ning og økonomisk udnyttelse af området; Udtrykket omfatter ikke Færøerne og Grønland;

(c) udtrykkene ”en kontraherende stat” og ”den anden kontraherende stat” betyder Japan eller Danmark,
alt efter sammenhængen;

(d) udtrykket ”person” omfatter en fysisk person, et selskab og enhver anden sammenslutning af personer;
(e) udtrykket ”selskab” betyder enhver juridisk person eller enhver sammenslutning, der i skattemæssig

henseende behandles som en juridisk person;
(f) udtrykket ”foretagende” anvendes om enhver form for udøvelse af erhvervsvirksomhed;
(g) udtrykkene ”foretagende i en kontraherende stat” og ”foretagende i den anden kontraherende stat” be‐

tyder henholdsvis et foretagende, som drives af en person, der er hjemmehørende i en kontraherende
stat, og et foretagende, som drives af en person, der er hjemmehørende i den anden kontraherende stat;

(h) udtrykket ”international trafik” betyder enhver transport med skib eller fly, der anvendes af et foreta‐
gende i en kontraherende stat, undtagen når skibet eller flyet udelukkende anvendes mellem steder i
den anden kontraherende stat;

(i) udtrykket ”kompetent myndighed” betyder:
(i) i tilfælde af Japan, finansministeren eller dennes befuldmægtigede stedfortræder; og
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(ii) i tilfælde Danmark, skatteministeren eller dennes befuldmægtigede stedfortræder;
(j) udtrykket ”statsborger” betyder, i relation til en kontraherende stat:

(i) enhver fysisk person, der har indfødsret i den pågældende kontraherende stat; og
(ii) enhver juridisk person, ethvert interessentskab eller enhver sammenslutning, der består i kraft af

den gældende lovgivning i den pågældende kontraherende stat;
(k) udtrykket ”erhvervsvirksomhed” omfatter udøvelse af frit erhverv og udøvelse af anden virksomhed af

uafhængig karakter; og
(l) udtrykket ”pensionsinstitut” betyder enhver person:

(i) som er etableret efter lovgivningen i en kontraherende stat;
(ii) som primært drives med henblik på at administrere pensionsydelser eller andre lignende vederlag

eller at stille sådanne ydelser til rådighed eller som primært drives med henblik på at opnå et afkast
til fordel for andre pensionsinstitutter; og

(iii) som i denne kontraherende stat er indrømmet skattefritagelse eller nedsat eller udskudt beskatning
med hensyn til indkomst, der hidrører fra de aktiviteter, som er nævnt i punkt (ii).

2. Ved en kontraherende stats anvendelse af denne overenskomst til enhver tid skal ethvert udtryk, som
ikke er defineret heri, medmindre andet følger af sammenhængen, tillægges den betydning, som det har
på dette tidspunkt i denne kontraherende stats lovgivning med henblik på de skatter, som overenskomsten
finder anvendelse på, idet enhver betydning i denne kontraherende stats skattelove skal gå forud for den
betydning, dette udtryk er tillagt i denne kontraherende stats andre love.

ARTIKEL 4

SKATTEMÆSSIGT HJEMSTED

1. I denne overenskomst betyder udtrykket ”en person, der er hjemmehørende i en kontraherende stat”
enhver person som efter lovgivningen i denne kontraherende stat er skattepligtig dér på grund af hjem‐
sted, bopæl, hovedsæde, ledelsens sæde eller ethvert andet kriterium af lignende karakter, og omfatter og‐
så denne kontraherende stat og enhver dertil hørende politisk underafdeling eller lokal myndighed såvel
som et pensionsinstitut i denne kontraherende stat. Dette udtryk omfatter dog ikke en person, som er skat‐
tepligtig i denne kontraherende stat udelukkende af indkomst fra kilder i denne kontraherende stat.

2. Hvis en fysisk person efter bestemmelserne i stykke 1 er hjemmehørende i begge de kontraherende sta‐
ter, bestemmes hans status efter følgende regler:
(a) Han skal anses for kun at være hjemmehørende i den kontraherende stat, hvor han har en fast bolig til

sin rådighed. Hvis han har en fast bolig til sin rådighed i begge kontraherende stater, skal han anses for
kun at være hjemmehørende i den kontraherende stat, med hvilken han har de stærkeste personlige og
økonomiske forbindelser (midtpunkt for sine livsinteresser);

(b) Hvis det ikke kan afgøres, i hvilken kontraherende stat han har midtpunkt for sine livsinteresser, eller
hvis han ikke har en fast bolig til rådighed i nogen af de kontraherende stater, skal han anses for kun at
være hjemmehørende i den kontraherende stat, hvor han sædvanligvis har ophold;

(c) Hvis han sædvanligvis har ophold i begge kontraherende stater, eller hvis han ikke har ophold i nogen
af dem, anses han for kun at være hjemmehørende i den kontraherende stat, hvor han er statsborger;

(d) Hvis han er statsborger i begge kontraherende stater, eller hvis han ikke er statsborger i nogen af dem,
afgør de kontraherende staters kompetente myndigheder spørgsmålet ved gensidig aftale.

3. Hvis en ikke-fysisk person efter bestemmelserne i stykke 1 er hjemmehørende i begge kontraherende
stater, skal de kontraherende staters kompetente myndigheder bestræbe sig på ved gensidig aftale at be‐
stemme, i hvilken af de kontraherende stater en sådan person skal anses for at være hjemmehørende ved
anvendelsen af denne overenskomst, idet der tages hensyn til stedet hvor et selskab har hovedsæde, den
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virkelige ledelses sæde, stedet hvor et selskab er registreret eller på anden måde oprettet samt alle andre
relevante faktorer. I fravær af en sådan aftale er en sådan person ikke berettiget til nogen lempelse eller
skattefritagelse, som overenskomsten giver adgang til.

ARTIKEL 5

FAST DRIFTSSTED

1. I denne overenskomst betyder udtrykket “fast driftssted” et fast forretningssted, hvor igennem et foreta‐
gendes erhvervsvirksomhed helt eller delvis udøves.

2. Udtrykket “fast driftssted” omfatter især:
(a) et sted, hvorfra et foretagende ledes;
(b) en filial;
(c) et kontor;
(d) en fabrik;
(e) et værksted; og
(f) en mine, en olie- eller gaskilde, et stenbrud eller ethvert andet sted, hvor naturforekomster udvindes.

3. En byggeplads eller et anlægs- eller monteringsarbejde udgør kun et fast driftssted, hvis arbejdet varer
mere end 12 måneder.

4. En installation, en borerig eller et skib, der anvendes i en kontraherende stat ved efterforskning af na‐
turforekomster i denne kontraherende stat, anses for at udgøre et fast driftssted i denne kontraherende stat,
men kun hvis efterforskningen varer ved i mere end 12 måneder. Ved fastlæggelsen af, hvorvidt 12-måne‐
dersperioden, som nævnt i første punktum, er overskredet, hvor:
(a) et foretagende i en kontraherende stat udøver efterforskning i den anden kontraherende stat og efter‐

forskningen udøves i en eller flere perioder, som sammenlagt overstiger 30 dage uden at overstige 12
måneder, og

(b) virksomhed i tilknytning hertil udøves af et eller flere foretagender, som er nært forbundet med det
førstnævnte foretagende, for det samme efterforskningsprojekt eller den samme efterforskningsoperati‐
on, i forskellig perioder, som hver overstiger 30 dage,

lægges disse forskellige perioder sammen med den periode, hvori det førstnævnte foretagende har udøvet
efterforskning.

5. Uanset de forudgående bestemmelser i denne artikel omfatter udtrykket “fast driftssted” ikke:
(a) anvendelsen af indretninger udelukkende med henblik på oplagring eller udstilling af varer tilhørende

foretagendet;
(b) opretholdelsen af et varelager tilhørende foretagendet udelukkende med henblik på oplagring eller ud‐

stilling;
(c) opretholdelsen af et varelager tilhørende foretagendet udelukkende med henblik på forarbejdning hos

et andet foretagende;
(d) opretholdelsen af et fast forretningssted udelukkende med henblik på at foretage indkøb af varer eller

indsamle oplysninger for foretagendet;
(e) opretholdelsen af et fast forretningssted udelukkende med henblik på for foretagendet at udøve enhver

anden virksomhed end virksomhed opregnet i litra (a) til (d), forudsat at denne virksomhed er af forbe‐
redende eller hjælpende karakter; eller

(f) opretholdelsen af et fast forretningssted udelukkende for at udøve enhver kombination af de aktivite‐
ter, der er nævnt i litra (a) til (e), forudsat at det faste forretningssteds samlede virksomhed, der er et
resultat af denne kombination, er af forberedende eller hjælpende karakter.
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